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Аннотация: в настоящей статье рассматривается референциальный аспект намека в немецком языке. 
Целью статьи является выявление типов референции намека и их связи с интенцией «косвенно побудить 
адресата к действию». В качестве объекта исследования выступают высказывания, содержащие намек, 
в немецком бытовом диалогическом дискурсе. Референциальный аспект данных высказываний является 
предметом исследования. Основные методы исследования – метод сплошной и направленной выборки, 
метод контекстного анализа. В статье дается рабочее определение понятия «намек», вводятся понятия 
«косвенное побуждение к действию», «косвенная референция», «временная соотнесенность», «тип ре-
ференции намека» и «настоящее». Типология «Временная соотнесенность вербализованной и невербали-
зованной ситуации в намеках» создана преимущественно на основе диалогов из немецких фильмов и се-
риалов. В типологию также включены логически возможные примеры, предложенные автором статьи.  
В типологии приводятся 10 типов референции намека. В вербализованной ситуации одного из типов 
совмещаются два времени: настоящее и будущее. Два типа временной соотнесенности, прошлое-будущее 
и будущее-прошлое, не обнаружены. Совмещение времен и наличие лакун свидетельствуют о том, что 
организация содержания в намеке стремится к временной компрессии. Если невербализованная ситуация 
относится к настоящему или будущему, то наличие или отсутствие интенции «косвенно побудить 
адресата к действию» возможно в равной степени. Когда эта интенция реализуется, говорящий ожи-
дает от адресата выполнения предполагаемого действия в настоящем или будущем.  В большинстве 
выявленных случаев адресат должен выполнить действие в настоящем. Это еще одно подтверждение 
тенденции к временной компрессии компонентов намека. Интенция «косвенно побудить адресата к дей-
ствию» не реализуется, если невербализованная ситуация относится к прошлому. Результаты статьи 
дополняют исследования, посвященные намекам, и могут быть использованы при дальнейшем рассмо-
трении референциального аспекта намека.
Ключевые слова: намек, тип референции намека, временнáя соотнесенность, вербализованная и невер-
бализованная ситуация, интенция.

Abstract: the article deals with the referential aspect of the hint in German. The purpose of the article is to 
identify the types of the hint reference and their relationship with the intention «indirectly induce the addressee 
to act». The object of the research is statements containing hints in the German everyday dialogical discourse. 
The subject of the research is the referential aspect of these statements. The main research methods are the me thod 
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of continuous and directed sampling, the method of contextual analysis. The article gives a working defi nition of 
the hint and introduces the following concepts: the indirect inducement to action, temporal correlation, the type 
of hint reference and the present. The typology «Temporal correlation of verbalized and nonverbalized situation 
in hints» is created mainly on the basis of dialogues from German fi lms and TV series. The typology also includes 
logically possible examples suggested by the author of the article. The typology provides 10 types of the hint 
reference. In a verbalized situation of one type, two tenses are combined: the present and the future. Two types of 
temporal correlation, past -future and future-past, were not found. The combination of tenses and the presence of 
lacunae indicate that the organization of content in the hint tends to time compression. If the nonverbalized situ-
ation relates to the present or future, then the presence or absence of the intention «indirectly induce the addres-
see to act» is equally possible. When this intention is realized, the speaker expects the addressee to perform the 
intended action in the present or future. In most of the identifi ed cases, the addressee must act in the present. This 
is another example of the tendency to time compression of hint’s components. The intention «indirectly induce the 
addressee to act» is not realized if the nonverbalized situation relates to the past. The results of the article com-
plement the research on hints and can be used for further consideration of the referential aspect of the hint.
Key words: hint, type of hint reference, temporal correlation, verbalized and non-verbalized situation, intention.

Введение
В процессе общения говорящий в силу тех или 

иных причин склоняется к косвенным способам вы-
ражения своих мыслей. Одним из таких способов 
является тактика намека.

В современных исследованиях намеки рассма-
триваются как речевые действия и, как всякое речевое 
действие, изучаются на трех уровнях: уровне илло-
куции, уровне локуции и уровне перлокуции. Анализ 
осуществляется в различных аспектах: семантиче-
ском, прагматическом, дискурсивном, когнитивном. 
Референциальный аспект, т. е. отнесенность намека 
к действительности, остается малоисследованным. 
Рассмотрение данного аспекта, а также построение 
типологии намеков с учетом их референции обуслов-
ливают актуальность настоящей работы. 

Прежде чем дать рабочее определение понятию 
«намек», следует рассмотреть существующие взгля-
ды на данное явление. В настоящий момент отсут-
ствует общепризнанное строго лингвистическое 
определение намека как речевого действия. При 
формулировке дефиниции намека исследователи 
основываются на понимании этого слова в том зна-
чении, которое оно имеет в обыденном языке. Так, 
согласно словарю Д. Н. Ушакова, под намеком пони-
мается «слово или выражение, заставляющее дога-
дываться о том, что имеет в виду говорящий, но не 
желает полностью высказать» [1]. 

Как сказано выше, современные исследователи 
рассматривают намек в различных аспектах. Более 
детальная характеристика одного из аспектов подра-
зумевает наличие всех других. В целом для большин-
ства работ характерен комплексный, многоаспектный 
подход к изучению намека. В настоящее время выяв-
лены следующие признаки намека как речевого дей-
ствия.

При анализе намеков в семантическом плане в 
сферу внимания исследователей попадает как локу-
тивный, так и иллокутивный уровень высказывания. 

При этом учитывается несовпадение выраженной и 
невыраженной информации. Во многих работах дан-
ное явление определяется как косвенная передача 
информации посредством намека [2–6], а сам намек 
причисляется к косвенным речевым актам (далее 
КРА) [6–8]. 

Ряд исследователей ищут критерии разграниче-
ния намеков и других способов косвенной передачи 
информации [3; 6; 9]. Так, по мнению И. Б. Шатунов-
ского, в КРА прямой смысл служит базой для реали-
зации косвенного смысла и не понимается буквально, 
в намеке прямой и косвенный смысл сохраняются, 
интерпретация косвенного смысла не исключает 
интерпретацию прямого смысла [3, с. 669]. И. Б. Ша-
туновский сопоставляет также комп рессированные 
цепочки речевых актов и намеки. В компрессирован-
ных цепочках отсутствует неоднозначность: из вы-
сказывания, являющегося тем или иным речевым 
актом (далее РА) и полностью сохранившим свое 
значение, вытекает «коммуникативно-логический 
вывод некоторого имплицитного РА» [3, с. 668]. 
О. М. Белозерова отграничивает намеки от косвенных 
и импликативных РА, относя их к имплицитным [9, 
с. 42]: в случае имплицитного РА активизируются как 
эксплицитный, так и имплицитный смысл высказы-
вания. 

На промежуточное положение намека между 
открытыми и скрытыми РА обращает внимание 
М. В. Никитин: намеки находятся между открытыми 
подсказками, с одной стороны, и инсинуациями – с 
другой [10, с. 624]. А. Н. Баранов пишет о более и 
менее очевидных намеках, выделяя на основе различ-
ных критериев два полюса: истинные и регулярные 
намеки [4]. 

В большинстве немецкоязычных работ, посвя-
щенных явлению Anspielung, рассматриваются аллю-
зии, т. е. высказывания, которые в косвенной форме 
отсылают к однократному историческому событию 
[11, S. 18]. A. Mészáros понимает Anspielung не толь-
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ко как аллюзию, но и как проявление интертекстуаль-
ности (Manifestierung von Intertextualität), в его рабо-
те представлен анализ заголовков на предмет наличия 
отсылок к общеизвестным фактам [12, S. 116–117]. 

Автор данной статьи исследует «прототипиче-
ские» намеки, рассматривая их как разновидность 
КРА, в которых выраженный и невыраженный смысл 
понимается буквально, при этом из понятия «намек» 
исключаются аллюзии [11; 12] и конвенциональные 
РА типа «Что-то холодно в комнате» [4; 11].

Прагматические характеристики намека вы-
являются в первую очередь на уровне иллокуции. 
С помощью намека говорящий может реализовать 
различные интенции. Наиболее устойчивая интен-
ция – донесение скрытого смысла до адресата. 
Например, Н. А. Качалова определяет намек «как 
средство воздействия на адресата и вынуждение его 
выявить ассоциации, вытекающие из контекста» [7, 
с. 8]. На второе место по степени устойчивости мож-
но поставить интенцию «косвенное побуждение 
адресата к действию» [13]. Косвенное побуждение 
к действию – это создание в сознании адресата об-
раза невербализованной ситуации, который должен 
послужить толчком к выполнению какого-либо дей-
ствия. Именно эти две интенции имеет в виду 
И. Ю. Артемова, анализируя контексты намекания в 
двух сферах: сфере изменения информационного 
состояния собеседника и в сфере акционального со-
стояния собеседника [6, с. 10]. Наличие интенции 
«косвенное побуждение к действию» в намеках от-
мечает и А. Н. Приходько. Он рассматривает намек 
как один из дидактических дискурсивных актов [14]: 
дидактический дискурсивный акт «намек» содержит 
суггестивный компонент, т. е. указание адресату, как 
следует действовать в некой ситуации [14, с. 118]. 
Целью намека может быть также изменение эмоци-
онального состояния собеседника. Стратегия наме-
ка является характерной чертой эмотивной коммуни-
кации [15; 16, с. 245]. Н. А. Качалова на материале 
русского и немецкого языков предлагает типологию 
намеков по иллокутивной цели: намек-упрек, на-
мек-совет, намек-предупреждение, намек-угроза [7]. 
Согласно В. Н. Кондрашовой и А. Г. Поспеловой, 
намеки чаще всего используются с целью выражения 
непрямой агрессии и побуждения к действию [17, 
с. 106].

Изучение прагматического аспекта намеков пе-
рерастает в изучение дискурсивного аспекта: ана-
лизируются не только цели намеков, но и причины, 
по которым к ним прибегают в данной коммуника-
тивной ситуации. Намеки описываются как средство 
реализации различных коммуникативных стратегий: 
умолчания, вежливости, вуалирования и доминиро-
вания [5–6; 8; 17–22]. В настоящее время намеки 
анализируются в дискурсе художественной литера-

туры [5; 8–9; 15; 17–21]; в телевизионном [6], поли-
тическом [7; 11], миграционном [12], бытовом дис-
курсе [22].

Изучение намеков в семантическом, прагматиче-
ском, дискурсивном аспектах создает почву для 
когнитивной интерпретации результатов, т. е. для 
описания естественной логики коммуникации. 

Далее, на основе обзора трудов, посвященных 
проблеме намека, делается попытка дать определение 
намека как объекта лингвистического исследования 
с учетом его семантической, прагматической, когни-
тивной характеристики. В данной статье принимает-
ся следующее рабочее определение: вербализован-
ный намек – это косвенное речевое действие, способ 
реализации речевой тактики намека в различных 
дискурсах. Интенцию говорящего в общем виде 
можно определить как желание воздействовать на 
адресата посредством донесения до него скрытого 
смысла высказывания. При этом выраженный и скры-
тый смысл понимаются говорящим буквально.

Референциальный аспект намека, соответству-
ющий уровню локуции и косвенно иллокуции, явля-
ется малоисследованным. Намек как речевое действие 
в определенной коммуникативной ситуации является 
единством трех уровней: локуции (вербализация 
некоторой ситуации), иллокуции (интенция «донесе-
ние скрытого смысла, т. е. образа невербализованной 
ситуации, до адресата» и другие интенции), перлоку-
ции (интерпретация вербализованной ситуации 
адресатом). На уровне локуции намек осуществляет 
референцию к вербализованной ситуации. 

Представляется возможным говорить и о косвен-
ной референции к невербализованной ситуации – 
подобно тому, как говорят о косвенных речевых актах 
в целом, имея в виду отнесенность сказанного к не-
высказанному – тогда обе названные ситуации можно 
отнести к референциальному аспекту намека. Оче-
видно, референциальный аспект намека следует ис-
следовать двояко: учитывая рефере нцию высказыва-
ния к определенным ситуациям и учитывая положе-
ние обеих ситуаций на временнóй оси. В настоящей 
статье реализуется вторая возможность. Вербализо-
ванная и невербализованная ситуация могут совпа-
дать или не совпадать на временнóй оси, при этом 
возможны различные комбинации их отнесенности 
к настоящему, прошлому и будущему. Для описания 
этих комбинаций в статье вводится понятие времен-
нóй соотнесенности.

Временнáя соотнесенность – это одна из воз-
можных комбинаций отнесенности вербализованной 
и невербализованной ситуации к настоящему, про-
шлому и будущему. Тип временнóй соотнесенности 
названных ситуаций определяется в настоящей статье 
как тип референции намека. Очевидно, что при 
учете отнесенности высказывания к ситуациям с 

E. P. Shtukaturova Temporal correlation of verbalized and nonverbalized situation...



94 ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ЛИНГВИСТИКА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ. 2021. № 2

определенными характеристиками природа выявля-
емых типов будет другая.

О. М. Белозерова, проводя различие между наме-
ком и намеканием, предлагает классификацию РА 
намекания в немецком языке по контекстуальной 
направленности, под которой понимается намерение 
говорящего обратить внимание адресата к будущему, 
прошлому или настоящему [9, с. 141], при этом, как 
следует из изложения, имеется в виду временнáя 
отнесенность невербализованной ситуации. В отли-
чие от работы Белозеровой, в настоящей статье ис-
следуется временнáя отнесенность вербализованной 
и невербализованной ситуации, а также их временнáя 
соотнесенность. 

В качестве объекта исследования выступают 
высказывания, содержащие намек, в немецком быто-
вом диалогическом дискурсе. Предметом исследова-
ния является референциальный аспект данных вы-
сказываний. 

В качестве основных методов исследования ис-
пользуется метод сплошной и направленной выборки, 
а также метод контекстного анализа, в рамках кото-
рого также учитываются экстралингвистические 
характеристики коммуникации. Типологизация на-
меков осуществляется при помощи описательного и 
структурного методов.

В большинстве работ, посвященных исследова-
нию намеков, основным источником речевого мате-
риала являются письменные тексты (тексты полити-
ческих статей, произведения художественной лите-
ратуры). В данной статье предпочтение отдается 
диалогам из современных фильмов немецкого про-
изводства, которые автор статьи оформил в тексты 
стенограммы. В меньшем объеме представлены 
примеры, взятые из письменных прагматических 
текстов (текстов, регулирующих повседневную 
жизнь людей) и из художественной литературы. 
Всего в работе рассматривается 15 примеров. Боль-
шинство из них относится к бытовому диалогиче-
скому дискурсу. 

Выявление типов референции намека и их связи 
с интенцией «косвенно побудить адресата к дей-
ствию» является целью настоящей статьи. В случаях, 
когда данная интенция реализуется, определяется 
также временнáя отнесенность предполагаемого 
действия. 

В соответствии с поставленной целью следует 
решить следующие задачи:

– определить временнýю отнесенность вербали-
зованной и невербализованной ситуации в анализи-
руемых намеках и установить их соотнесенность;

– выявить случаи реализации интенции «косвен-
но побудить адресата к действию»;

– описать корреляции между типами референции 
намеков и реализацией интенции «косвенно побу-

дить адресата к действию в определенный период 
времени».

Решение названных выше задач позволило со-
здать типологию.

Типология «Временнáя соотнесенность
вербализованной и невербализованной

ситуации в намеках»
При всех типах соотнесенности двух ситуаций 

говорящий реализует интенцию «косвенно вызвать 
у адресата мысль о настоящем/будущем/прошлом». 
В рамках данной работы необходимо пояснить по-
нятие «настоящее». Под настоящим понимается 
промежуток времени, к которому относится время 
коммуникации, а также примыкающие к нему от-
резки времени, сопоставимые по продолжительно-
сти с временем коммуникации. К такому определе-
нию настоящего склоняют отобранные примеры 
намеков.

В рамках каждого типа представлена информация 
о временнóй отнесенности вербализованной и н евер-
бализованной ситуации и об отсутствии/наличии 
интенции говорящего «косвенно побудить адресата 
к действию» с учетом предполагаемого времени его 
совершения. Ряд типов выделен дедуктивным мето-
дом, с учетом числа возможных сочетаний настояще-
го, прошлого и будущего времени в вербализованной 
и невербализованной ситуации.

Тип 1. Вербализованная ситуация относится к 
прошлому, в иллокутивный аспект высказывания 
входит интенция «вызвать у адресата мысль о про-
шлом» (табл. 1).

Т а б л и ц а  1

Тип 1

Ситуация Временнáя
отнесенность

Наличие интенции 
«косвенно побудить 
адресата к действию»

Вербализованная Прошлое –
Невербализованная Прошлое

Следующий пример взят из фильма «Freier Fall» 
(2013 г.). Условия коммуникации: Происходит раз-
говор между мужем и женой. Из-за предполагаемой 
измены мужа жена на некоторое время решает пожить 
у соседей (примеч. во всех приведенных далее при-
мерах намек выделяется нижним подчеркиванием; 
перевод осуществлен автором статьи; гипотетические 
примеры отмечены знаком *):

(1) Жена: Deine ganzen Nachtschichten... Du warst 
überhaupt nicht da. – Все твои ночные смены… Тебя 
не было на работе. 

Комментарий: У жены недостаточно фактов, 
чтобы открыто обвинить мужа в измене. Она ука-
зывает на темпорально-локальное пространство 
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(Nachtschichten, nicht da), намекая на то, что этого 
достаточно, чтобы сделать соответствующий вывод.

Тип 2.1. Вербализованная ситуация относится к 
прошлому, в иллокутивный аспект высказывания 
входит интенция «вызвать у адресата мысль о насто-
ящем» (табл. 2).

Т а б л и ц а  2

Тип 2.1

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие интенции 
«косвенно побудить 
адресата к действию»

Вербализованная Прошлое –
Невербализованная Настоящее

Условия коммуникации: Мужчина, усмехаясь, 
говорит закуривающему сигарету другу:

(2) Jemand hat versprochen, das Rauchen aufzuge-
ben*. – Кто-то обещал бросить курить. 

Комментарий: С помощью неопределенного 
местоимения jemand мужчина намекает другу на 
данное в прошлом и все еще не исполненное обеща-
ние. 

Тип 2.2. Вербализованная ситуация относится к 
прошлому, в иллокутивный аспект высказывания 
входят интенции «вызвать у адресата мысль о насто-
ящем» и «косвенно побудить адресата к действию в 
настоящем» (табл. 3).

Т а б л и ц а  3

Тип 2.2

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие
интенции
«косвенно
побудить
адресата

к действию»

Временнáя 
отнесен-
ность
предпо-
лагаемого 
действия

Вербали-
зованная 

Прошлое

+ НастоящееНеверба-
лизован-
ная 

Настоящее

Условия коммуникации: Супружеская пара 
планирует путешествие. Пересматривая фотографии 
их первого совместного отпуска, жена говорит:

(3) Das war der schönste Urlaub! Wir waren schon 
längst nie wieder auf die Inseln. – Это был лучший 
отпуск! Мы так давно не были на островах.

Комментарий: Жена косвенно побуждает мужа 
принять решение поехать в этом году в место их 
первого отпуска, подчеркивая наречиями времени 
давность их прекрасного путешествия (längst nie 
wieder).

Тип 3. Вербализованная ситуация относится к 
прошлому, в иллокутивный аспект высказывания 
входит интенция «вызвать у адресата мысль о буду-
щем» (табл. 4).

Та б л и ц а  4

Тип 3

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие интенции 
«косвенно побудить 
адресата к действию»

Вербализованная Прошлое Неизвестно, так как 
тип не выявленНевербализованная Будущее

Примеры данного типа временнóй соотнесенно-
сти не обнаружены.

Тип 4. Вербализованная ситуация относится к 
настоящему, в иллокутивный аспект высказывания 
входит интенция «вызвать у адресата мысль о про-
шлом» (табл. 5).

Т а б л и ц а  5

Тип 4
Ситуация Временнáя 

отнесенность
Наличие интенции 
«косвенно побудить 
адресата к действию»

Вербализованная Настоящее –
Невербализованная Прошлое

В данной подгруппе возможна дальнейшая кон-
кретизация прошлого. Автор выделяет абстрактное 
прошлое (4) и конкретное событие (конкретные со-
бытия) в прошлом (5). 

Условия коммуникации: В фильме «Der geilste 
Tag» (2016 г.) после проведенного исследования го-
ловного мозга врач подвигает пациенту стопку 
шнапса, собираясь сообщить о смертельном заболе-
вании. Стопка шнапса является несловесным намеком 
со значением «крепитесь». Однако пациент понима-
ет намек только после вопроса врача: 

(4) Пациент: Ist es jetzt ein guter Anfang? – Это 
хорошее начало? Врач: Warum kommen Sie erst jetzt? – 
Почему Вы обратились только сейчас? Пациент: 
Nein, das ist kein guter Anfang. – Нет, это не хорошее 
начало.

Комментарий: Вопрос врача можно заменить на 
повествовательное предложение с глаголом в форме 
сослагательного наклонения: Sie hätten früher kommen 
sollen. – Вам следовало прийти раньше, где более явно 
прослеживается побуждение адресата к гипотетиче-
скому действию, так как выполнение действия в 
прошлом является объективно невозможным.

Условия коммуникации: В песне «Romcom» 
немецких исполнителей Mine и Fatoni пара постоян-
но ссорится. Последней причиной их ссоры было то, 
что мужчина забыл купить соль, на что он намекает 
на следующий день:

(5) Und heute hat niemand was vergessen. – И се-
годня никто ничего не забыл.

Комментарий: Так же, как и в (4), говорящий не 
побуждает адресата осуществить действие, а только 
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намекает на известный адресату факт, реализуя ин-
тенцию «вызвать у адресата мысль о прошлом». В 
намеке используется неопределенное местоимение 
niemand, которое может быть понято двояко: не я или 
никто из нас.

Тип 5.1. Вербализованная ситуация относится к 
настоящему, в иллокутивный аспект высказывания 
входит интенция «вызвать у адресата мысль о насто-
ящем» (табл. 6).

Та б л и ц а  6

Тип 5.1

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие интенции 
«косвенно побудить 
адресата к действию»

Вербализованная Настоящее
–

Невербализованная Настоящее

Условия коммуникации: В компании друзей 
кто-то говорит о подруге, которая строит иллюзорные 
планы:

(6) Jemand schwebt gerade in höheren Sphären. * 
– Кто-то сейчас витает в облаках. 

Комментарий: намек реализуется посредством 
неопределенного местоимения jemand, которое может 
относиться к любому из присутствующих.

Тип 5.2. Вербализованная ситуация относится к 
настоящему, в иллокутивный аспект высказывания 
входят интенции «вызвать у адресата мысль о насто-
ящем» и «косвенно побудить адресата к действию в 
настоящем» (табл. 7).

Т а б л и ц а  7

Тип 5.2

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие
интенции
«косвенно
побудить
адресата

к действию»

Временнáя 
отнесен-

ность пред-
полагаемого 
действия

Вербали-
зованная Настоящее

+ НастоящееНеверба-
лизован-
ная

Настоящее

В этой группе встречаются типичные примеры 
вербального поведения людей при возможности фи-
зической близости.

Пример взят из немецкого фильма «Finn und der 
Weg zum Himmel» (2012 г.). Условия коммуника-
ции: Сбежавшая из родительского дома девушка 
благодарит парня за то, что он позволил ей перено-
чевать у себя. Затем следует эвфемистическое выска-
зывание:

(7) Aber nicht das, dass du die Situation jetzt aus-
nutzt. – Но не думай воспользоваться случаем. Оба 
смущенно молчат. Девушка продолжает: Ne, war Spaß. 
Kannst du schon machen. – Шутка, ты все же мо-
жешь. 

Комментарий: Намек осуществляется через 
отрицание желаемого действия. По причине умствен-
ной задержки развития парня перлокутивная цель 
высказывания не достигнута. 

Следующий пример взят из немецкого фильма 
«Im Alter von Ellen» (2010 г.). Условия коммуника-
ции: Поздним вечером женщина, которая ушла от 
мужа, обращается в коридоре отеля к одному из по-
стояльцев:

(8) Wollen wir meine oder deine Minibar plündern? –  
Опустошим мой или твой мини-бар? – O, tut mir leid. 
Heute nicht. Schlaf gut. – О, прости. Сегодня не полу-
чится. Добрых снов.

Комментарий: Существительное мини-бар ука-
зывает на пространственную локализацию, а именно 
нахождение двух людей в одном номере отеля с по-
следующим употреблением алкогольных напитков и 
телесной близостью. 

Тип 5.3. Вербализованная ситуация относится к 
настоящему, в иллокутивный аспект высказывания 
входят интенции «вызвать у адресата мысль о насто-
ящем» и «косвенно побудить адресата к действию в 
будущем» (табл. 8).

Та б л и ц а  8

Тип 5.3

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие
интенции
«косвенно

побудить адре-
сата

к действию»

Временнáя 
отнесен-

ность пред-
полагаемого 
действия

Вербали-
зованная Настоящее

+ БудущееНеверба-
лизован-
ная

Настоящее

Условия коммуникации: Девушка обращается 
к возлюбленному, намекая на то, чтобы молодой че-
ловек подарил ей в скором времени цветы: 

(9) Ich wollte dir sagen, dass ich Blumen mag*. –  
Хотела тебе сказать, что люблю цветы. 

Комментарий: Если пара проходит мимо цветоч-
ного магазина, то девушка побуждает возлюбленного 
к действию в настоящем.

Тип 6.1. Вербализованная ситуация относится к 
настоящему, в иллокутивный аспект высказывания 
входит интенция «вызвать у адресата мысль о буду-
щем» (табл. 9).
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Т а б л и ц а  9

Тип 6.1

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие интенции 
«косвенно побудить 
адресата к действию»

Вербализованная Настоящее
–

Невербализованная Будущее

Пример взят из фильма «3 Zimmer/Küche/Bad» 
(2012 г.). Условия коммуникации: Поздним вечером 
Томас, Филипп и Джессика по неосторожности ро-
няют диван в подъезде. Из двери в пролете ниже 
появляется возмущенный мужчина. Джессика улы-
баясь пытается познакомиться с соседом, но тот 
захлопывает дверь. Джессика бранится и эмоциональ-
но продолжает: 

(10) Er wohnt genau unter uns. – Он живет прямо 
под нами. Томас: Na und? – И что? –  Kapierst du es 
nicht? Mit ihm werden wir immer Ärger haben. – Неу-
жели неясно? Он будет постоянно трепать нам 
нервы.

Комментарий: дальнейшее пояснение позволяет 
верно определить временнýю отнесенность неверба-
лизованной ситуации.

Тип 6.2. Вербализованная ситуация относится к 
настоящему, в иллокутивный аспект высказывания 
входит интенция «вызвать у адресата мысль о буду-
щем» и «косвенно побудить адресата к действию в 
настоящем» (табл. 10).

Т а б л и ц а  10

Тип 6.2

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие 
интенции 
«косвенно 
побудить 
адресата

к действию»

Временнáя 
отнесен-

ность пред-
полагаемого 
действия

Вербали-
зованная Настоящее

+ НастоящееНеверба-
лизован-
ная 

Будущее

Условия коммуникации: Объявление в обще-
ственном транспорте в г. Констанц (Германия): 

(11) Sehr geehrter Fahrgast, 60 Euro, – sind viel 
Geld... – Уважаемый пассажир, 60 евро – это боль-
шие деньги…  

Комментарий: Здесь делается намек на после-
дующий штраф за безбилетный проезд (пояснение о 
штрафе дается под приведенным выше объявлением 
более мелким шрифтом). В иллокутивный аспект 
высказывания входит интенция «косвенно побудить 
адресата к действию в настоящем», которую можно 
сформулировать следующим образом: если у вас нет 

билета, то приобретите его сейчас во избежание 
штрафа. 

Тип. 7. Вербализованная ситуация относится к 
будущему, в иллокутивный аспект высказывания 
входит интенция «вызвать у адресата мысль о про-
шлом» (табл. 11).

Т а б л и ц а  11

Тип 7

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие интенции 
«косвенно побудить 
адресата к действию» 

Вербализованная Будущее Неизвестно, так как 
тип не выявленНевербализованная Прошлое

Примеры данного типа временнóй соотнесенно-
сти не обнаружены.

Тип 8.1. Вербализованная ситуация относится к 
будущему, в иллокутивный аспект высказывания 
входит интенция «вызвать у адресата мысль о насто-
ящем» (табл. 12).

Т а б л и ц а  12

Тип 8.1

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие интенции 
«косвенно побудить 
адресата к действию»

Вербализованная Будущее
–

Невербализованная Настоящее

Условия коммуникации: Во вступительной речи 
на рабочем собрании начальник говорит о сокраще-
нии штата:

(12) Jemand muss bald eine neue Stelle suchen*. – 
Кому-то придется подыскивать новую работу. 

Комментарий: намек реализуется посредством 
неопределенного местоимения jemand, которое может 
относиться к любому из сотрудников.

Тип 8.2. Вербализованная ситуация относится к 
будущему, в иллокутивный аспект высказывания 
входят интенции «вызвать у адресата мысль о насто-
ящем» и «косвенно побудить адресата к действию в 
настоящем» (табл. 13).

Т а б л и ц а  13

Тип 8.2

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие 
интенции 
«косвенно 
побудить 
адресата

к действию»

Временнáя 
отнесен-

ность пред-
полагаемого 
действия

Вербализо-
ванная Будущее

+ НастоящееНевербали-
зованная Настоящее
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Условия коммуникации: В объявлении в при-
емной врача (г. Эрфурт) скрыт намек на то, чтобы 
пациенты выключили мобильный телефон. Однако 
эксплицитно речь идет о включении телефона после 
посещения врача: 

(13) Vergessen Sie nicht, Ihr Handy nach dem Ver-
lassen der Praxis wieder einzuschalten. – Не забудьте 
после посещения врача включить Ваш телефон. 

Комментарий: Фактически интенция говоряще-
го «косвенно побудить адресата к действию в насто-
ящем» – отключить мобильный телефон – предше-
ствует интенции «побудить адресата к действию в 
будущем» – включить мобильный телефон (Ihr 
Handy…einzuschlaten).

Тип 9.1. Вербализованная ситуация относится к 
будущему, в иллокутивный аспект высказывания 
входит интенция «вызвать у адресата мысль о буду-
щем» (табл. 14).

Т а б л и ц а  14

Тип 9.1

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие интенции 
«косвенно побудить 
адресата к действию»

Вербализованная Будущее
–

Невербализованная Будущее

Условия коммуникации: В романе Ильдико фон 
Кюрти «Blaue Wunder» (2004 г.) на втором свидании 
мужчина подарил главной героине романа ежеднев-
ник с надписью:

(14) «Damit du die unvergessliche Zeit, die du hof-
fentlich vor dir hast, auch wirklich nie vergisst». – «Что-
бы ты действительно не забыла то незабываемое 
время, которое, надеюсь, тебя ждет впереди». 

Комментарий: Здесь возможны две трактовки 
невербализованной ситуации с позиции говорящего. 
С одной стороны, мужчина намекает на то, что он 
влюблен в героиню. С другой стороны, он умалчива-
ет причину, почему предстоящий период времени 
станет для нее незабываемым, что ставит под сомне-
ние развитие их отношений. Героиня романа – адре-
сат намека –  перечисляет возможные варианты не-
вербализованной ситуации, начиная с переезда в 
большой город, заканчивая любовью до гроба с этим 
мужчиной. Неоднозначность высказывания вызвана 
употреблением личного местоимения du в придаточ-
ном определительном предложении. Использование 
личного местоимения wir для намека на счастливое 
совместное будущее логически исключено.

Тип 9.2. Вербализованная ситуация относится к 
будущему, в иллокутивный аспект высказывания 
входит интенция «вызвать у адресата мысль о буду-
щем» и «косвенно побудить адресата к действию в 
будущем» (табл. 15).

Т а б л и ц а  15

Тип 9.2

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие
интенции
«косвенно
побудить
адресата

к действию»

Временнáя 
отнесен-

ность пред-
полагаемого 
действия

Вербали-
зованная Будущее

+ БудущееНеверба-
лизован-
ная 

Будущее

Условия коммуникации: Несколько лет семья 
живет на съемной квартире, жена мужу: 

(15) Die Müllers ziehen nächste Woche in ihre 
Eigentumswohnung*. – Мюллеры на следующей неде-
ле переезжают в их собственную квартиру.

Комментарий: жена побуждает мужа к покупке 
собственного жилья.

Тип 10. Вербализованная ситуация относится к 
настоящему и будущему, в иллокутивный аспект 
высказывания входит интенция «вызвать у адресата 
мысль о настоящем» (табл. 16).

Т а б л и ц а  16

Тип 10

Ситуация Временнáя 
отнесенность

Наличие интенции 
«косвенно побудить 
адресата к действию» 

Вербализованная Настоящее, 
будущее

–
Невербализованная Настоящее

Пример взят из немецкого телесериала «Dark» 
(2017–2020 гг.). Условия коммуникации: Жена 
скрывает от мужа, что у нее обнаружен рак. Муж 
звонит в маммологический центр, чтобы получить 
информацию об обследовании. Ему сообщают, что 
результаты были высланы вчера: на снимках обнару-
жены метастазы. Он звонит жене: (16) Wann kommst 
du nach Hause? – Когда ты будешь дома? – Gleich 
[…] – Скоро. – (колеблется) Ich bin immer für dich da, 
das weißt du. Egal, was passiert. Komm nicht zu spät. 
– Ты знаешь, что я всегда с тобой. Что бы ни было. 
Не задерживайся. – Okay (со слезами на глазах). – 
Хорошо. 

Комментарий: Муж хочет поддержать жену, но 
считает неподходящим говорить с ней о смертельном 
заболевании по телефону. Слезы жены являются не-
вербальным показателем того, что она поняла намек.

Выводы
Анализ намеков в немецком бытовом диалогиче-

ском дискурсе через призму референциального аспек-
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та высказывания позволил более детально рассмо-
треть механизмы намека и выделить типы намека с 
учетом положения вербализованной и невербализо-
ванной ситуации на временнóй оси. В связи с рассмо-
трением невербализованной ситуации в статье введе-
но понятие косвенной референции. Одна из возмож-
ных комбинаций отнесенности вербализ ованной и 
невербализованной ситуации к настоящему, прошло-
му и будущему определяется как временнáя соотне-
сенность. Тип временнó й соотнесенности названных 
ситуаций понимается как тип референции намека. 

В статье выделено 10 типов референции намека. 
Типы конкретизируются по признаку отсутствия/
наличия интенции «косвенно побудить адресата к 
действию».

Ожидаемых типов на момент начала работы с 
речевым материалом было 9. В ходе анализа намеков 
выявлен еще один (Тип 10). В вербализованной си-
туации данного типа совмещаются два времени: на-
стоящее и будущее. Два типа временнóй соотнесен-
ности, прошлое – будущее (Тип 3) и будущее – про-
шлое (Тип 7), не обнаружены. Вероятно, они невоз-
можны из-за отсутствия связующего звена в виде 
настоящего времени.  Таким образом, в типологии 
имеются две лакуны и одна комбинация. Наличие 
лакун и совмещение времен указывают на то, что 
организация содержания в намеке стремится к вре-
меннóй  компрессии. 

Проанализированный материал выявил следую-
щие закономерности. Если невербализованная ситу-
ация относится к настоящему или будущему, то нали-

чие или отсутствие интенции «косвенно побудить 
адресата к действию» одинаково возможно. Когда эта 
интенция реализуется, говорящий ожидает от адреса-
та выполнения предполагаемого действия в настоя-
щем или будущем.  В четырех из шести выявленных 
случаев адресат должен выполнить действие в насто-
ящем. В двух случаях предполагаемое действие долж-
но осуществиться в будущем. Это наблюдение скло-
няет к выводу о том, что говорящему, прибегающему 
к тактике намека, важен незамедлительный перлоку-
тивный эффект. В этом еще раз проявляется тенденция 
намека к временнóй компрессии его компонентов.

Если невербализованная ситуация относится к 
прошлому, то интенция «косвенно побудить адресата 
к действию» не реализуется (Типы 1, 4). 

Связь временнóй отнесенности предполагаемого 
действия с референциальным аспектом намека на 
данный момент неясна, но ее учет дает возможность 
показать временнýю организацию содержания намека.

В основном временнáя отнесенность невербали-
зованной ситуации совпадает с временной отнесен-
ностью предполагаемого действия: настоящее-насто-
ящее (Тип 2.2, 5.2, 8.2) и будущее-будущее (Тип 9.2). 
В двух случаях выявлены примеры расхождения 
временнóй отнесенности – настоящее-будущее (Тип 
5.3), будущее-настоящее (Тип 6.2). Расхождение вре-
меннóй отнесенности невербализованной ситуации 
и предполагаемого действия свидетельствует о воз-
можности отклонения от временнóй компрессии. 

В итоговой таблице (табл. 17) приводятся данные 
о реализации интенции «косвенно побудить адресата 

Тип
Временнáя отнесенность 

вербализованной
ситуации

Временнáя отнесенность
невербализованной

ситуации

Наличие интенции 
«косвенно побудить 
адресата к действию»

Временнáя
отнесенность

предполагаемого действия
 Тип 1 Прошлое Прошлое – –
Тип 2.1 Прошлое Настоящее – –
Тип 2.2 Прошлое Настоящее + Настоящее
Тип 3 Прошлое Будущее Неизвестно, так как тип не выявлен
Тип 4 Настоящее Прошлое – –
Тип 5.1 Настоящее Настоящее – –
Тип 5.2 Настоящее Настоящее + Настоящее
Тип 5.3 Настоящее Настоящее + Будущее
Тип 6.1 Настоящее Будущее – –
Тип 6.2 Настоящее Будущее + Настоящее
Тип 7 Будущее Прошлое Неизвестно, так как тип не выявлен
Тип 8.1 Будущее Настоящее – –
Тип 8.2 Будущее Настоящее + Настоящее
Тип 9.1 Будущее Будущее – –
Тип 9.2 Будущее Будущее + Будущее
Тип 10 Настоящее, будущее Настоящее – –

Т а б л и ц а  17

Реализация интенции «косвенно побудить адресата к действию» при различных типах референции намека

E. P. Shtukaturova Temporal correlation of verbalized and nonverbalized situation...
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к действию» при различных типах референции наме-
ка. В отличие от интенции «вызвать у адресата мысль 
о настоящем/будущем/прошлом», присущей всем 
типам намека, интенция «косвенно побудить адреса-
та к действию» реализуется только в трети случаев. 
В таблице также дается информация о временнóй 
отнесенности предполагаемого действия.

В дальнейшем представляется перспективным 
продолжить анализ референциального аспекта наме-
ков с учетом причинно-следственных отношений 
между их эксплицитной и имплицитной составляю-
щей, а также отнесенности сказанного и подразуме-
ваемого к ситуациям определенных типов.
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